ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ 
«ВОСТОКОВЕД» 


Дорогой читатель, я очень рад, что могу представить 
твоему вниманию серию книг о Японии и жизни простых 
японских людей. Мне посчастливилось много лет жить в 
этой прекрасной стране, изучать её, и я всеми силами 
старался понять, что между нами общего, а в чём мы 
непохожи. Япония, как никакая другая страна мира, 
пожалуй, смогла сохранить свою самобытность, колорит, 
приверженность к многовековым традициям. Это 
невозможно понять, если вы не общались с японцами на 
бытовом, нерабочем, неофициальном уровне. Это 
невозможно оценить, если вы не изучали историю этого 
трудолюбивого народа. Этого невозможно постичь не 
проследив, как маленькая Япония, не имеющая собственных 
природных ресурсов, испытывающая натиски постоянных 
тайфунов и частых землетрясений, страна, проигравшая 
во второй мировой войне, сумела подняться и завоевать 
мир своими достижениями. 

Тем не менее, мне хотелось показать тебе, мой дорогой 
читатель, повседневность рядового японца. Поэтому 
сюжеты моих новелл строятся вокруг таких непреложных 
понятий как любовь и ненависть, добро и зло, надежда, 
желание быть счастливым, желание быть полезным... В 
новеллах много комичного и грустного, необычного и заурядного. Через естественность ситуаций я 
попытался раскрыть душу простого японца, проявить философию его жизни. Насколько это удалось 一 
судить только тебе... 


ИВАДА 


ч 1 
КОИНОБОРИ 鯉のぼり 


Запирая дверь в офис, Юми ещё раз окинула благодарным взглядом 

свежевскопанную клумбу. 
— Посажу гладиолусы! - решила она. や る 。 
А почему именно гладиолусы, так и не стала раздумывать... Домой спешила... ー グラ ジオ ラス を 植え よう ! と 彼女 は 決め た 。 

Последние два дня так и не удалось провести полный вечер с Сацуки. し か し 、 な ぜ グ ラジ オラ ス で な けれ ば いけ な い の か と 自問 し な が ら も 家路 を 急ぐ 。 週末 は 
- Ждёт, поди! 7 夕方 を サツキ と 過ごす こと が 出来 な か っ た か ら だ 。 
Заскочила по быстрому с ближайший Мару-Син“, прикупила любимый дочерью ー 待っ て いる わ 。 3251 

морковный сок, закончившееся вчера кунжутное масло для салатов и пятикилограммовый 


事務 所 の ドア を 閉め な が ら 、 裕 美 は も う 一 度 感謝 の まな ざし で 新しく 耕 さ れ た 花壇 を 見 


пакет «Косихикари»“ 

- Теперь, - скорее домой! Может, бабушку опять в караокэ потянет... Надо и ей дать 
отдохнуть! 

Юми летела домой, как на крыльях, не замечая опасности от встречных 
велосипедистов и немного раздраженно ожидая перехода на светофорах. Вон и знакомый 
конёк крыши! Вот и каменный забор с ажурными металлическими воротами! Как славно 
пахнет жасмин! Ещё только проходя ворота, Юми услышала заливистый смех Сацуки и 
раздраженную, но явно весёлую, болтовню матери. Отодвинула дверь и...застыла в 
оцепенении. 

Центральная комната походила, скорее, на рождественскую ёлку в гирляндах. Вся 
она была перетянута бельевыми веревками, на которые, словно флаги, развешивала 
одноцветные, желтого оттенка прямоугольные бумажки бабуля. Склонившись над утюгом 
у чайного столика, старательно отпаривала новые измятые листы Сацуки. В комнате было 
душно и пахло ‚деньгами! 

Юми качнуло от осознания происходящего и она облокотилась на притолоку. 

- Мама, - радостно и взахлёб закричала Сацуки, увидев мать — а бабуля зарплату 
постирала! В халате! Она там её от нас прятала! 

- Точно, прятала! — весело подхватила бабуля. 

- Со вчерашней ночи, вот, всё прячу и прячу... Дай-ка, думаю, постираю! 

- Мама, - умоляюще прошептала Юми и закрыла глаза руками. 

Сацуки продолжала хитро хихикать и совершенно зашлась от смеха, так, что даже 
закашлялась. 

- Смотри не сожги! — с явным удовольствием командовала бабуля. – Надо нашей 
маме немного оставить — прикупит себе чего-нибудь! Глядишь, бабуля дня через два и 
ещё денежек припрячет! Ничего, что в стиральной машине, - мы постираем... 

- Мама! 

Юми так и сидела на входе, облокотившись на косяк входной двери, и понимала, что 
улыбка у неё – наиглупейшая 

- Ты бы, хоть, посчитала... - незлобно поджужила мать. 


' Коинобори — «Кои» по-японски - карп. «Нобору» - подниматься, идти против течения реки 
«Коинобори» - карп, идущий вверх по течению. Символизирует силу и упорство. Пятого мая, в 
«День мальчиков» на шестах перед домами, где есть сыновья, вывешивают шелковые Коинобори, 
развивающиеся по ветру. 
> Мару-Син — сеть продуктовых магазинов в Японии. «Мару» по-японски – круг. В центре 
которого вписан иероглиф, имеющий чтение «син» - новый. Считается, что, если в логотипе 
компании, присутствует круг, стилизованное Солнце. то это — очень хороший знак свыше! 
Косихикари — один из самых почитаемых сортов риса в Японии Выращивается, в основном, в 
префектуре Тиба. 


近所 の “ 丸 新 "に 飛び 込む と 、 娘 の 好き な 人 参 ジ ェ ー ス 、 なくなり か け て いる サラ ダ 用 の 
ゴマ 油 、 そ れ と 5 キロ 入り の コシ ヒカリ も 買っ た 。 

ー さ ー、 急 が な きゃ や 。 も し か し た ら マ マ は 又 カ ラオ ケ に 出掛け た か も し れ な い … ママ に 
も お 休み を あげ な くち ゃ 。 

裕美 は 向こう か ら や っ て 来る 自転 車 と お っ か り そ う に な っ た り 、 交差 点 の 信号 が 変る の を 
じりじり し な が ら 待 っ た り し て 、 ま る で 羽根 が 生え た よう に 家 へ 飛ん で 帰る 。 ああ 、 見 慣れ た 屋根 
の 棟 木 だ ! ほら ! 石 の 堀 と 鉄 の 透かし 門扉 。 な ん と ジャ スミ ン の 良い 香り ! 門 に 入り か ける と 、 
裕美 の 耳 に サツキ の けた た まし い 笑 い 声 と 、 母 の の の し りな が ら も 愉快 な お し ゃ べり が 聞こ えて 
来る 。 玄関 を 開け て 、 裕 美 は ぼう ぜん と 立ち すく ん だ 。 

居間 に 入る 。 そこ に は 、 ま さ に クリ スマ ス ツ リ ー と お ば ぼ し き 物 が ある 。 白い 物干し 網 が 張っ 
て あり 、 長 方 形 の 黄ばん だ お 札 が 旗 の よ うに 吊り 下げ られ て 。 座敷 机 の そば で は サツキ が か が 
みこ ん で 、 次 の し わく ちゃ の お 札 に アイ ロン の 蒸気 を も て て いる 。 部 屋 の 中 は 蒸し 著 く 、 そ の 
匂い が 充満 し て いる の だ 。 

裕美 は 頭 が 混乱 し て き て 柱 に も た れ か か っ た 。 

= ママ ! サツキ は 母親 を 見 る と 喜ん で 夢中 に な っ て 叫ん だ 一 お ば あちゃ ん が お 金 
を お 洗たく し ちゃ っ た の よ 、 バス ロー ブ と いっ し ょ に 。 お ば あちゃ ん は お 金 を あたし た ちか ら わ か 
ら な いよ うに あの 中 に か くし た の よ 。 

— その と お り 、 隠し た の よ 。 ВЗ Е, 愉快 そ うに 言う 。 

ー 昨日 の 夜 か ら ず っ と 隠 そ う 隠 そう と … で も まさ か 洗っ て し まう と は ね ー。 

— ママ , 一 裕美 は 哀願 する よう に 母 に 声 を ひそ め て 言い か け て 、 思わ ず 顔 を 覆っ た 。 

サツキ は ー い ひひ ! と か ら か う よ う に 笑い 続け 、 そ し て 咳き込む よう に 笑い 転げ て いる 。 

ー よく ご らん 、 焦がす ん じゃ な いよ | と 母 は 注意 する 。 ママ の た め に 少し は 残し て お い 
て や ら な けれ ば ね ー 何 か 買え る よう に ね 。 よく 見 て お くん だ よ 。 お ば あちゃ ん が また 2 日 後に お 
金 を 隠す か も し れ な いか ら ね ! — まあ いい か 1 洗濯 機 の 中 に 隠し た ら 、 また 洗う の も 。 

ーー чт 

裕美 は 居間 の 入り 口 に 座っ て 柱 に 寄り か か っ た まま 、 自 分 が 馬鹿 みた い に 笑っ て いる 
の が 不思議 だ っ た 。 

ー も し お 前 が いく ら あ る か 確か め た か っ た ら … 母親 は 悪意 の な い 声 で 言っ た 。 

ー その と お り よ 、 マ マ 。 一 サツキ は 叫ん だ 。 で も や お ば あちゃ ん に か くし た お 金 は いく ら 
な の 5 

裕美 は わか ら な か っ た 。 どう し た ら よ い の だ ろう ? 母 を 自由 に し て や っ て 世界 で 最も ば 
か ば か し い 仕事 に つか せ た ら 一 新しく アイ ロン を か けた お 札 を さら に 乾燥 機 を か ける の だ 。 一 
裕美 、 代 わっ て 。 こん な ひど い 仕 事 は な いよ 。 結局 、 数 えら れ て も 濡れ た お 札 の シワ を の ば 
す だ け な ん て 、 仕 事 の 中 で も っ と も ば か ば か し いこ と に 思え る だ ろ 2 う 。 

ー と ころ で 、 だ いぶ 前 か ら ア イロ ン を 掛け て いる の ? と 、 裕美 は 訳 いた 。 
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食 営 は 
= Де С 2 


た た ЊЕ や ま か わ お な 122-5 148 は た ら し ご と 、 お 

田島 さん と 山川 さん は 同じ 商社 で 働い て いま す 。 仕事 が 終わ っ て か ら 、 
じ む し ょ Ех は な 

事務 所 の 前 で 話し て いま す 。 


ー Шад. соц < どこ か お いし い 食 堂 が あり ます か 。 


田 
山 = 近く | くに 「 満 腹 屋 」 と いう 食堂 が あり ます よ 。 
田 ー 何 が お いし いで すか 。 
山 一 て ん ぶら が と くに お いし いで す と よ 。 

で も 、 ち ょ っ と 高い で す 。 
田 一 いく ら で す か 。 
山 セット は 、 だ いた い 二 科 玉 百 円 ぐら いで す 。 
田 — ああ 、 それ は 高い で すね 。 も っ と 安い 所 は あり ませ ん か 。 
Ш 一 あり ます が 、 ち ょ っ と 遠い で す よ 。 
田 ー どの ぐら いか か り ま すか 
山 一 タク シー で 5 分 ) し か か か り ませ ん が 、、、 
田 一 いい え 、 いい え 。 歩い て 行き た いん で す が 。 
山 ー そう で すね え 。 3 歩い て 、 КА ) ぐ らい で す 。 
ЕН ー ここ か ら ど う 行 きま すか 。 
Ш 一 あそこ この 交差 点 を 右 に こ に 曲がっ て 、 二 百 メ ー ト ル ぐ らい 歩い て 行っ て 下さ い 。 
田 一 あそこ か ら 左 で すね 。 
ш 一 いい え 、 右 で す 。 右 に 二 百 メー トル で す 。 

「 ご 飯 屋 」 と いう 店 で す 。 大 きい 店 で すか ら 、 す ぐに 分 か り ま す よ 。 
田 一 分 か り ま し た 。 あ り が と う ご ざ いま し た 。 
Ш 一 すみ ませ ん 。 
田 一 は い 。 
ш 一 バス で も 行け ます よ 。 バ ス 停 が あそこ に あり ます よ 。 
田 一 いい え 。 歩い て 、 大 丈夫 で す よ 。 
山 一 で は 、 また 明日 ! 
田 一 さよ うな ら ! 


к ы ҥн юк о очот он 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


同じ — お な じ — такой же, одинаковый, тот же 
商社 — しょう しゃ ー торговая фирма, компания 
働く ー は た らく — работать 
仕事 = Пре — работа 
終わ る 一 お わる — заканчиваться, завершаться 
事務 所 一 じ む し ょ 一 офис, контора 
前 = и — перед (пространство); до (время) 
話す — は な す — беседовать; говорить, рассказывать 
辺 == の SM — местность, окрестности 
どこ が — где-то, где-нибудь 
= お いし い — вкусный 
. 食堂 — し ょ くど うー 一 столовая (общественная), кафе 
近く に 一 ちか くに — поблизости, недалеко 
. 満腹 一 まん ぷく (する ) 一 наесться досыта 
. 一 屋 = ~~ や — суффикс для магазинов, лавок, киосков 
て ん ぶら 一 «Тэмпура» 一 креветки в кляре 
ちょ っ と — немного 
. 高い ー た か い — дорогой; высокий 
いく б — Сколько? (вопросительное слово) 
єр ー に せん — две тысячи 
. ЕҢ ー ご ひゃく 一 пятьсот 
円 ー えん — иена (японская валюта) 
ぐら い — примерно, приблизительно, около 
も っ と — более 
. 安い — や すい — дешевый 
. 所 = = — место 
‚ 遠い — と お い — далёкий 
どの くら い — Сколько примерно? Сколько приблизительно? 
か か る — требоваться, быть нужным 
. 歩く ー ある く — идти (чаще - 歩い て 行く или 歩い て 来る ) 
. 歩い て 一 ある いて 一 пешком (не используя транспорт) 
2 — Как? Каким образом? (синоним – どう や っ て ) 
е 行く = ДНА — пойти, поехать, отправиться 
. 交差 点 一 こう さて ん ー перекрёсток 
. 右 ー みぎ — право, правая сторона 
曲がる 一 ま が る — повернуть, свернуть 
メー トル — метр (мера длины) 
Г Ж = ひだ り — лево, левая сторона 
ご 飯 = ご は ん — рис (приготовленный по-японски); еда 
. 店 ー みせ — кафе, ресторан; магазин 
. 大 きい 一 お お きい 一 большой 
. すぐ に — сразу, сразу же, незамедлительно 
. 分 か る 一 わか る — быть понятным, понимать 
. バス停 一 ば す て い 一 автобусная остановка 
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ПЕРЕВОДИМ ВРЕДНОЕ 


Одна из моих студенток (сейчас на учёбе в Осака) 
как-то сказала мне: «Если понять, зачем японцы в 
конце предложения ставят НЭ, ГА или КЭДО, то 
можно правильно понять, о чём они говорят». 


Думаю, она совершенно права! 


1. Говорящий (тот, кто употребляет ね в конце предложения) запрашивает у 
собеседника подтверждение по поводу сказанного и не сомневается, что собеседник 
с ним согласится. 


Sd の с ме 
e 今日 、 い い お 天 気 で すね 。 - Надеюсь, вы согласитесь, что погода сегодня 
хорошая? 


В качестве ответа, практически во всех случаях, прозвучит стандартная фраза 
ぞう で すね 。 


Она лишь означает, что собеседник соглашается с Вами. А BOT переводится каждый 
раз совершенно по-разному. По ситуации. Полностью повторяя слова того, о чём 
Вас спрашивал собеседник. В данном случае её переводом будет служить согласие 
«Да, погода сегодня действительно замечательная»! 


た か 


e 一 高い ね 。 - Смотри, как дорого... 
= 5% еа, - Да, уж, действительно не дёшево! 
28 
• — Э - Как жаль! 
= ЖОЛ - Действительно, очень жаль! 


Даже если ね завершает весьма длинное высказывание, то ответное そう で すね 
гарантирует для говорящего, что вы его адекватно поняли и полностью с ним 
соглашаетесь по всем пунктам сказанного. 

Совершенно неоправданным считаю, что в качестве переводов классически 
приводятся только две фразы – «Не так ли», «Не правда ли». Как ни странно, но их 
применение является наиболее редким у профессиональных переводчиков. Дело в 
том, что количество фраз, которое японцы завершают с помощью 49, огромно! И, 
даже если Вы будете чередовать приведённые выше варианты перевода, текст 
получится не из лучших. Приведём же ниже некоторые возможные варианты: «Как 
Вы видите», «Как Вы можете наблюдать», «Как мы с Вами можем наблюдать», 
«Надеюсь, Вы согласитесь, что...», «Надеюсь, Вы не станете отрицать, что...», 
«Ведь правда», «Согласны ли Вы, что...», «Ах, какой...» и пр. Разумеется, что и 
варианты «Не так ли», «Не правда ли» заслуженно могут быть вами использованы. 
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2. Употребляющий ね уточняет сказанное им, ожидая подтверждения или 
корректировки информации. В данном случае, если информация оказалось 
правильной, достаточно подтвердить её уже известным нам そう で すね . Если 
же сказанное собеседником ошибочно, необходимо сказать «нет» и дать 
правильную информацию. 


こん ば ん じ 
ө 一 今晩 パー ティ ー は 、 6 時 で すね 。 - Мы вечером собираемся в шесть, да? 
Ў 7 - Да, в шесть часов. 
ВА 
— いい え 、 6 時 半 で 。 - Нет, в половине седьмого. 


3. Тот, кто употребляет ね , отвечает на вопрос собеседника. При этом он 
сомневается, с трудом вспоминает ту информацию, которую хочет дать в ответе. 


У 
• — 彼 の 家 は 部 屋 が 全部 和室 で すか 。 - Ау него в доме все комнаты 
выполнены в японском стиле? 


= 2 し つう だ い ど こ 
— いいえ 。 寝室 は 和室 で す が 、 客間 は 台 所 と - 一 緒 で 、 洋室 の 部 屋 で すね 。 
- Нет. Спальня выполнена в традиционном стиле, а вот гостиная вместе со 
спальней, вроде бы как, в европейском. 


4. Употребляющий ね вообще ни к кому не обращается! Его высказывание, как 
правило крайне эмоциональное, адресовано самому себе или, как говорится, «в 
никуда». Это может быть раздосадованность по поводу чего-либо, или крайнее 
изумление, или злость... 


• まず いね 。 - Какая гадость! Как невкусно! 


• は か や ろう ね ! - Вот идиот! Вот тупица! 


5. ね употребляется, как отдельное усилительное восклицание, которое 
дополнительно подтверждает только что сказанные слова. При этом перед ね 
обязательно возникает небольшая пауза. 


ち が 
• きっ と そう に 違い な い 。 、、、 ね 。 - Это уж обязательно так. Точно тебе 
говорю! 


Такое ね можно переводить выражениями «Не сомневайся», «Ты, уж, не 
сомневайся», «Именно», «Верь мне» и пр. Оно сродни утвердительному よ . 


6. Выражение そう で すね え を, сказанное с длинным ね в конце фразы, передаёт 
краткосрочное раздумье перед ответом и соответствует русскому «ну...», «дайте 
подумать», «одну секундочку» и т.п. 


ПРОБЛЕМНЫЕ СИТУАЦИИ В ОФИСЕ 


В 12-м номере журнала мы рассмотрели с вами тему возможных телефонных переговоров в офисе. 
Сегодня давайте вскроем план возможных проблем, которые могут возникнуть на бытовом уровне всё в 
той же офисной деятельности. Думаю, что данная тема может пригодиться! 


SD 3 је うち じゃ を ее か ぎ あい か ぎ 4 
e 山田 さん 、 家 に 事務 所 の 鍵 を 忘れ た 。 他 の 鍵 が (合鍵 が ) あり ます か 。 - Господин 


Ямада, я забыл дома ключ от офиса! У Вас есть другой (дубликат)? 


事務 所 一 じ む し ょ 一 офис 
鍵 ー か ぎ — ключ 
忘れ る 一 わす れる — забывать 
他 の ー ほか の — другой 
合鍵 ー あい か ぎ 一 ключ-дубликат 
た な か み あい か ぎ 
е: — Мел 事務 所 の 鍵 まき は どう し て も 見 つか り ま せん 。 合鍵 は どこ に あり ます か 。 


— 秘書 の 所 に あり ます 。 彼 は も うす ぐ 来 る で し ょ う ね 。 
55 

= @ “Эу, Пе аи б Ио 

ーー АЛА そう し まり う 。 


9) 


= 申し 訳 ご ざい ませ ん 。 
— いい え 、 よ く あ る 事 で すか ら 。 


- Господин Танака, никак не могу найти ключ от офиса! Где у нас второй экземпляр? 
- У секретаря. Он будет на рабочем месте с минуты на минуту. 

- Вот хорошо... подождем. 

- Подождем. 

- Вы, уж, извините. 

- Ничего, бывает! 


見 つか る 一 みつ か る — найти, повстречать 

秘書 ==: Е — секретарь 

1% — か れ — он 

所 = ВЕНЕ — место 

も うす ぐ — вот-вот, прямо сразу, сразу же... 

待つ == 50 — ждать 

よる — хорошо; часто; много 

+ = と — дело, положение, ситуация... 
いわ い が わ 


э у Ел, 事務 所 の キー を 見 ませ ん で し た か 。 


金庫 の 上 に あ り ま せん か 。 
о. 
р 
- Ивайгава-сан, вы ключа не видели? 


- На сейфе нет? 
- А, нашёл! Спасибо. 


- Неза что. 

金庫 ー きん こ — сейф 

あり まし た (あっ た ) — — нашёл (он, оно, она — там) 
よかっ た — ярад (как здорово, повезло...) 
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も し ゃ も し 、 
“Г 10 一 1 分 о 


Прошу меня извинить. 


部長 さん で すか 。 
すみ ませ ん 。 


в том, что у меня сломалась 


ЦЕНЕ ЈЕ 52 СОЈ 、 エ し ょ う お く 
НШ, ос вс 
- Алло, это вы, товарищ директор? Это Ямада. Дело 
машина, поэтому, очевидно, опоздаю. Минут на 10-15. 


部 長く ん 一 ぶち ょ うさ ん — директор, начальник отдела 
実は ー じつは — дело в том, что, на самом деле... 
故障 == Е — поломка, авария, неисправность 
遅れ る = お くれ る — опоздать 
ぶち 155) 
• 一 部 長 さ ん で すか 。 
и 


~ 


ちゅ うど 


毒 し まし 


ーー こち ら は 山田 で す 。 実は 、 朝 か ら 気分 が 患い で す 。 風邪 で し ょ う 。 ( 
た ) (高い 熱 が あり ます ) ( 体 が だ る いで す ) 

— それ は いけ ませ ん ね 。 そ れ な ら 、 医 者 に 行き な さい 。 (医者 に 見 て も ちい な さい ) 
(医者 に 行っ た ほ 2 が いい で す ) (医者 に 行く ほう が いい で す ) 

ー も う 呼 びました 。 申 し 訳 あ り ま せん が 、 今 日 は 仕事 に 行け な いで し ょ う 。 

ー 分 か り ま し た 。 よ く 浴 療 し て くだ さい 。 

ео 


- Господин директор! 

- Да? 

- Это Ямада...С самого утра плохо себя чувствую! Должно быть, простудился! (я, 
кажется, отравился) (у меня высокая температура) (у меня слабость во всём теле) 

- Это плохо. Вам нужно обратиться к врачу. 

- Да, уже вызвал. Я крайне извиняюсь, но сегодня, вероятно не приду... 

- Понимаю. Подлечитесь как следует. 

- Конечно. Извините. 


気分 ー き ぶ ん — здоровье, состояние 
悪い = わる い — плохой 
風邪 — か ぜ — простуда, грипп 
中 毒 ー ちゅ うど く 一 отравление 
24 = ан — температура, жар 
医者 ー いし ゃ — врач 
РД = ДАДА — звать, вызывать 
申し 訳 も 5 し わけ ー прощение 
仕事 = аб — работа 
治 ー ちり ょ う 一 лечение 
eo 3 ん て ん し ゅ 
• — 誰か か ら 電 話 が あっ た ら 、 私 は いま せん 。 支 店! NN し た 。 運転 手 は どこ ? 
じゅ うた ぶち ょ う まで ん わ 
и. 交通 И に 巻き 込ま れ た の で 、 部 長 さ に 伝え る よう 1 ааах с 
が あり まし た 。10 分 後に 着き ます 。 
こう つう じゅ うた ん て ん じゅ で っ た 
= また 交通 渋滞 2* それ で は 、 運 転 手 ( < 電話 し て 、 出来 る だ け 速く 来る よ うに 伝え 
で くだ さい 一 階 の ロ ビー で 待っ て いま す 。 


= аси 


- Если будут звонить, меня нет. Я уехал в филиал. Где водитель? 

- Пока нет. Только что звонил и просил передать, что стоит в пробке. Будет минут через 
десять... 

- Ох уж мне эти пробки! Хорошо. Перезвоните ему и скажите, чтобы побыстрее, и что я 
жду его в холле офиса на первом этаже. 


- Хорошо. 

誰か — だ れ か — кто-то, кто-нибудь 
支店 = Си — отделение, филиал 
運転 手 一 うん て ん し ゅ — водитель 

交通 = перона — движение (перевозки) 
Ей ー じゅ うた い — пробки (на дорогах) 


・ 一 電球 が 切れ まし た 。 


== прва а кости, 出来 る だ | <. 
— か し こま り ま し た 。 す ぐに 電気 屋 さ ん を 呼び ます 。 (СЕНА) 


- Секретарь, у нас что, перегорела лампочка. 

- Да, кажется. 

- Пусть заменят. И побыстрее. 

- Слушаюсь. Сейчас вызову электрика. (прямо сейчас сам её и заменю) 


電球 ー で ん きゅう 一 лампочка 
切れ る ー きれ る — перегореть, отключиться 
取り 替え る 一 と りか える — поменять, заменить 
出来 る ー で きる — мочь 
速く = はやく — быстро 
電気 屋 さ ん 一 で ん き や さ ん ー электрик 
呼ぶ ー よぶ — звать, вызывать 
分 で — じ ぶ ん で — сам, самостоятельно 
д К = し ょ う ч Е б, Е 
e 一 プリ ンタ ー が 故障 し て いま すか 。 コピ ー を 撮る こと が 出来 ませ ん 。 
е 500 ミ きき 
Е Уо 
こう か ん 
— 交換 し な さい 。 


о すぐ に 交換 し ます 。 


- У нас, что, не работает принтер? Нельзя сделать копии... 
- Должно быть, кончился картридж. 

- Так поменяйте его. 

- Хорошо, сейчас поменяю. 


故障 == ЕО — поломка, отказ 

撮る == きる — зд. делать копии 

多分 ー た ぶん — определённо, наверняка; наверное 
交換 — こう か ん — замена 


се 


ヽ ら 紙 を 持っ て 来 な さい 。 事 務 所 で は も うな く な り ま し た 。 
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= Па た だ 今 。 
Е 


- Кобаяси-сан. 


- Да... 


- Принесите, пожалуйста, бумагу со склада. В офисе кончилась... 
- Хорошо. Сейчас. 


- Спасибо! 

倉庫 ー そう こ — склад 

紙 ー か み — бумага 

持っ て 来る 一 も っ て くる 一 принести, привезти 

な く な る — закончиться; пропасть 

た だ 今 = ЈЕЛЕНЕ — я пришёл; я скоро, я сейчас 


りり ぶ きた の ЈЕ и せん せん げ つ きい きん けい り 
(секретарю) — 経理 部 の 北野 さん を 呼ん で く だ さい 。 先週 | の (先月 の 、 最 近 の ) 経理 
в = 
報告 を 持っ て 来る よ ссе а 
И 


— と ころ で 、 (また は 、 も う 一 つ ) コー ヒー を 私 と 北野 さん に お 願い し ます 。 


- Вызовите мне, пожалуйста, Китано-сан из финансового отдела. И пусть захватит 
отчёт за неделю (за месяц, за последнее время). 

- Слушаюсь. 

- Да, вот ещё, принесите нам кофе, мне и господину Китано. 


経理 ー けい り — финансы 

前 ー Ж — отдел, отделение; факультет 
先週 ー せん し ゅ う 一 rpormrag неделя 

先月 せん げ つ — прошлый месяц 

最近 — さい きん — (в) последнее время 

報告 = ほう こく — отчёт, доклад 

か し こま り ま し た — слушаюсь, заказ принят... 
さこ る ろ ぞ で — кстати... 


& ぎじ ゅ つや よ = も ぐだ 
エア コン が 効い て いま せん 。 技術 屋 さ ん を 呼ん で くだ さい 。 ど うし た の か 調べ させ て 下 
さ い 。 - Кажется, не работает кондиционер! Вызовите, пожалуйста, технического 
работника. Пусть посмотрит, что там. 


効く =“ きく — функционировать, работать 
美術 屋 さ ん 一 びじゅつ や さん 一 техник 

呼ぶ = よぶ — звать, вызывать 

調べ る = し ら べ る — выяснять; проверять, сверять 


こし ょ う ほし ょ う で ん わ ほし ょ うし ゅ うり А 
Е S MO ОТО 0 保障 修理 の た め に 来る 
い あつ RE か ん & 
よう に 言い な さい 。 大 至急 ! 燕 し 甘い な あ ! 部 屋 の 換気 の た め に 窓 を 開け な さい 。 (В 
け て お き な さ い ) - Кажется, сломался кондиционер! Он у нас на гарантии? Позвоните и 


вызовите гарантийную службу. Срочно. Как душно! Отройте окна, чтобы проветрить 
помещение... 


改 障 全 ご し まう — поломка 
保障 — ほし ょ う — гарантия 
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修理 = しゅ うり — починка, исправление 

言う = а — говорить, сказать 

大 至急 一 だ いし きゅう 一 срочно! 

蒸し 著 い 一 むし あつ い — жаркий, душный 

部 屋 — へ や — комната, помещение 
> か ん き ー проветривание 

< の た め に — для, с целью 

Ж = ЖЕ — окно 

開け る 一 あけ る — открыть 


Бо だ れ い くだ 
— と て も 暑い ! 誰か エア コン を 入れ て 下さ い 。 あ り が と 5„ - Очень жарко. Включите, 


кто-нибудь, кондиционер! ...Спасибо! 


暑い ー あつ い — жаркий, горячий 
入れ る 一 いれ る — 30. включать 


(секретарю) 新鮮 な お 茶 を 入れ て くだ さ い 。 何 か 食べ 物 を 持っ て 来 な さい 。 例え ば 、 ケー 


な か 
キ と か サン ドイ ッ チ 。 お 腹 が すい た の で 。 - Заварите, пожалуйста, свежий чай. И при- 
несите что-нибудь к чаю...Пирожные, бутерброды, например. Проголодался! 


新鮮 な 一 し ん せん な — свежий 

例え ば 一 た と えば — например, к примеру... 
お 腹 — お な か — живот, желудок 

空く — すく — быть пустым 


あたら し ょ っ き Б て か も き 
新 し い 食器 セッ ト (茶道 具 ) お 変わ り を 持っ て 来 な さい 。 - Замените, пожалуйста, 
столовые приборы (чайный сервиз) на новые. 


新しい 一 あたら し い 一 новый 
食器 — も よっ つき — посуда 
変わ る 一 か わる — менять 
茶道 具 ちゃ どう ぐ — чайный сервиз (набор) 


5 し ょ く 9) 


ЛЕ ДЭУ 12 
今日 の 食堂 の メニ ュー を 持っ て 来 な さい 。… こ れ は 私 の オー ダー で す 。 オ ー フ ィ ス で 


た い 
食べ る と 言い な さい 。 - Принесите, пожалуйста, сегодняшнее меню нашей столовой. Вот 
мой заказ. И скажите, что я буду обедать у себя, в офисе. 


今日 = きょう — сегодна 
食堂 — し ょ くど 3 う 一 столовая (общественная, рабочая) 


みせ い 15 に ほん か だ れ い 
(секретарю) 店 に 行っ て 良い コ ニ ヤ ッ ク を 二 本 買 いな さい 。 そ れ と も 、 誰 か を 行か せ て 


か くだ 
くだ さい 。 (買い に や ら せ て 下さ い ) - Сходите, пожалуйста, в магазин и купите 
хороший коньяк. Две бутылки. Или пошлите кого-нибудь... 


店 ー みせ — магазин 

良い = ди — хороший. достойный 
それ と も — или, или же 

や る — заменитель する 
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わた し で が あい だ ЕР 
私 は 出掛け て いる 間 に 、 事 務 所 を か た ず け て くだ さい 。 - Приберитесь, пожалуйста, у 


меня в офисе, пока меня не будет. 


出掛け る 一 で か ける 一 выходить, отсутствовать 
間 = あい だ — пока, во время 
事務 所 ー じ む し ょ 一 офис 
か た づけ る 一 か た づけ る 一 убирать, прибирать 
と の 
{а (ゴミ 箱 ) を 取 り 2 ао = \ な さい 。 - Пусть заменят мусорную корзину. 
Ре — くず か ご — мусорная корзина 
ゴミ — отходы 
ЯН ー は こ — коробка, ёмкость 
ゴミ 箱 — ご み ば こ — мусорный бак 
取り 替え る 一 と りか える 一 менять, заменять 


すい そう せん も ん か 35 
水槽 を きれ い に す る た め 専 門 家 を 呼ん で くだ さい 。 - Вызовите, пожалуйста, 


специального работника — пусть почистит аквариум у меня в офисе. 


ДО すい そう — аквариум 

きれ いな — красивый 

専門 ー せん も ん — специальность, профессия 

専門 家 一 せん も ん か  — специалист 

呼ぶ = よぶ — звать, вызывать 

(секретарю, уборщице) コー ヒー を 浴 й Ла Е 取 り 下 р あり 


225. -Я разлил кофе. Пусть уберут. Спасибо! 


浴 す кз. МЕДА — пролить, опрокинуть 
取り 下げ る 一 と りさ げ る ーー прибрать 


わた し г っ < ぇ うえ њо さわ くだ 
私 の テー ブル (М) の 上 の 物 に 触ら な いで 下さ い 。 - Прошу у меня на столе ничего не 
трогать! 


机 => Я — стол (рабочий), парта 
触る ー さわ る — трогать, прикасаться 


わた し А うえ a くだ 
(секретарю) それ に 、 私 の テー ブル の 上 を か た ず け て 下さ い 。 - В том числе, наведите 
порядок у меня на рабочем столе. 


それ に — K тому же, в том числе 
か た づけ る ー прибраться, навести порядок 


(секретарю) トイ レ を (お 手洗 い を ) きれ い に す る よ う に 言い な さい 。 - И скажите, 


чтобы навели чистоту в туалете. 
お 手洗 い 一 お て あら い 一 туалет (комната) 
13 


みな て あら + い きつ えん 
(секретарю) 皆さん に お 手洗 いで は タバ コ を 吸わ な いよ うに 言い な さい 。 喫煙 コー ナー 
も う 
が 設け て あり ます か ら 。 - Передайте всем, чтобы не курили в туалетах. Для этого у нас 
есть специально отведённое место! 
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吸う ー すう — курить 

喫煙 — きつ えん — разрешение курить 
= — помещение 

設け る 一 も うけ る 一 обустраивать 


と うし ゃ きつ えん し ゃ つく くだ 
(секретарю) どう ぞ 、 当 社 の 喫煙 者 リス ト を 作っ て 下さ い 。 - Составьте, пожалуйста, 
для меня список всех курящих работников нашей компании. 


当社 — どう し や — наша компания, наша фирма 

喫煙 者 КОХ А, курящий, курильщик 

リス ト — список 

作る = つぐ る — изготовлять, подготовить, сделать, составить... 


みな らい し ゅ う ЕЕ © し ゅ っ きん び к Е くだ げ つ 230 © さい じ つ 
(секретарю) 皆さん に 、 来 週 の 金曜 日 は 出勤 日 だ と 伝え て 下さ い 。 月 曜日 は 祭日 で すか 
ら 。 - Сообщите, пожалуйста, всем, что на следующей неделе мы работаем в пятницу. 
Поскольку в понедельник — выходной, праздники. 


皆さん 一 みな さん — господа 

来週 ー らい し ゅ う — следующая, будущая неделя 
出勤 日 一 し ゅ っ きん で びー дополнительный рабочий день 
伝え る 一 つた える — передать 

祭日 ー さい じ つ — праздничный день 


[1 
> 


みな し し ゅ う きん よう рее у С ほけ ん えい せい び 
皆さん に 、 今週 の 金曜 日 は 休日 だ と 伝え て 下さ い 。 保健 衛生 日 で すか ら 。 - Сообщите, 


пожалуйста, всем, что пятница этой недели 一 выходной. Санитарный день. 


今週 = こん し ゅ う — эта неделя 
休日 ー きゅう じ つ — выходной, выходной день 


保険 衛星 日 本 ほけ ん えい せい で びー санитарный день 


みな =ош ちゅ うし ょ く じ し か ん 2/0225 ЭГЕ 
皆さん に 、 今 日 か ら 昼 食 の 時 間 12.30 か ら 13.30 に 変更 し て いま す と 伝え な さい 。- 
Сообщите, пожалуйста, всем, что перерыв на обед теперь с 12.30 до 13.30. 


昼食 ー ちゅ うし ょ く - обед 
変更 = へ ん こう — перенос, смена 


ЗОИ じ は た ら みな た 
АН 午後 5 時 まで 働く よう 、 皆 さん に 伝え な さい 。 - Сообщите, пожалуйста, всем, что 
сегодня мы работаем до 5. 


午後 = — вторая половина суток, вечер, день 


働く = は た らく — работать 
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ー も し ゃ し 、 小林 さん で すか 。 


— は い 、 小林 で す 。 
ЕО о. 
У 


— 実は Нс ちら は 祭日 で 、 モ スク ワ 市 の 記念 日 で す 。 和 祭日 と 決め られ て いま す 。 
== あっ 、 分 か り ま し た 。 お めで と う 。 | км Ва 
— あり が と う 。 祭 日 で すか ら 、 事 務 所 に 誰 も いま せん 。 ど う ぞ 、 今 日 中 に 仕事 を 片 人 
о. 
о 
ー も し も 必要 が あれ ば о © 
А 


けい た いで ん 4 いち 


れ て 下さ い 。 それ と も (また は ) 私 の 携帯 電話 に 直接 か け て くだ さい 。 
イッ チ が 入れ て あり ます 。 

ー あり が と う 。 必 要 が あり まし た ら 、 そ の よう に し ます 。 

— あり が と う 。 さ よう な ら 。 


- Алло, это господин Кобаяси? 

- Да, Кобаяси у телефона... 

- Говорит Иванов из Москвы. 

- Слушаю. 

- Дело в том, что завтра у нас праздник. День города. Официально объявлен выходной. 

- А-а, понял, поздравляю! 

- Спасибо! Поскольку мы не работаем, в офисе никого не будет... Пожалуйста, давайте 
уладим все формальности по работе сегодня! 

- Хорошо. Понял. 

- Если будет нужно, оставляйте завтра Ваши сообщения на автоответчик. Или звоните 
непосредственно на мой мобильный. Он будет включен весь день. 

- Спасибо, если будет нужно, так и поступлю! 

- Спасибо. Всего хорошего. 


実は =. Со — дело в том, что; на самом деле 
ја Н — あし た — завтра 
祭日 ー さい じ つ — праздник, праздничный день 
記念 В — き ね ん び — годовщина, юбилей, день 
決め る = きめ る — решать 
お めで と う — Поздравляю! 
事務 所 = СРБА — офис 
仕事 = し ご と — работа 
か た づけ る — завершить, доделать 
も し も — если, если же 
必要 = ひつ よう — необходимость 
жа で ん こん — информация 
留守 番 電話 一 る す ば ん で ん わ ー автоответчик 
入れ る ー いれ る — зд. оставить 
それ と も — или, или же... 
携帯 電話 一 けい た いで ん わ ー мобильный, персональный телефон 
直接 (に ) ちょ くせ つ (に ) 一 напрямую, непосредственно 
か ける — Зд. ЗВОНИТЬ 
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ПЕРИОДИЗАЦИЯ ИСТОРИИ япФнии 


С конца ХГХ века в Японии принято разделять историю страны на крупные временные 
периоды 一 ДЗИДАИ (時 代 ) . 


きゅう せ 


きじ だ い 
Палеолит - древний каменный век 旧 石 器 時 代 (40 000-13 000 лет до нашей эры). 


Е じょう も ん じ だ い „ 
Период ДЗЕМОН - 縄文 時 代 - японский неолит (13 тыс. лет до н.э. — Ш в. до н.э.). 
Назван так по типу керамики с веревочным орнаментом «ДЗЕМОН». 
У И 


Период ЯЁИ - 線 生 時 代 - японский бронзовый век (Ш в. до н.э. — Ш в. н.э.). Назван по 
специфическому типу керамики, впервые обнаруженному в ЯЁИ (район ТОКИО). 


ご こ あ ん じ だ ゆい 
Период КОФУН - 古墳 時 代 - (IV-VI вв.). Назван по многочисленным погребальным 
сооружениям курганного типа. В связи со становлением родоплеменного государства 
ЯМАТО вторая половина этого периода может носить название «ПЕРИОД ЯМАТО». 


あす か じ だ い 
Период АСУКА - 飛鳥 時 代 - (593-710гг). Назван по местонахождению резиденций царей 
ЯМАТО в районе о (поблизости от нынешних городов НАРА и КИОТО). 


Период НАРА - 2 奈良 時 代 - (710-794rr). Назван по местонахождению первой постоянной 
столицы Японии в г.НАРА. 


Период ХЭИАН - 平安 時 き 代 - (794—1185гг). Назван по местонахождению новой столицы 
— ХЭИАН(КЁ) (букв. «столица мира и спокойствия», современный КИОТО). 
Политическое доминирование рода ФУДЗИВАРА (поэтому конец этого периода иногда 
называют «ПЕРИОД ФУДЗИВАРА»). 


か まく ら じ だ い РА 
Период КАМАКУРА - 鎌倉 時 代 - (1185—1333гг, СЕГУНАТ МИНАМОТО). Назван по 
расположению ставки военного правителя (СЁГУНА), первым из которых был 
МИНАМОТО НО ЁРИТОМО. 


むろ まち じ だ い 
Период МУРОМАТИ - 室町 時 代 - (1333-1568гг, СЁГУНАТ АСИКАГА). Назван по 
расположению ставки сёгунов из рода АСИКАГА в МУРОМАТИ (ныне - район Киото). 
Часто подразделяется на два подпериода: Южной и Северной династий (НАМБОКУТЁ, 
1337-1392), когда существовало два параллельных и конкурировавших между собой 
императорских двора, и «Эпоху воюющих ВИННИ (СЭНГОКУ ДЗИДАИ, 1467-1568гг). 


あ づち ゃ も も や まじ 


Период АДЗУТИ МОМОЯМА - 安土 桃山 眼 時 代 - (1568—1600). Назван по расположению 
резиденций ОДА НОБУНАГА и ТОЁТОМИ ХИДЭЁСИ. Произошло преодоление 
феодальной оа и объединение Японии под сильной авторитарной властью. 


Период ЭДО - 江戸 上 時 代 - (1600—1868гг, сёгунат ТОКУГАВА). Назван по расположению 
ставки сёгунов из рода ТОКУГАВА в г.ЭДО (современный Токио). 


めい じじ だ い 
Период МЭИДЗИ - 明治 時 代 - (1868-1912rr). Назван по девизу правления императора 
МУЦУХИТО — МЗИДЗИ (дословно — «Просвещенное правление»). 


た いし ょ うじ だ い 
Период ТАИСЕ - 大 正 時 代 - (1912-1926rr). Назван по девизу правления императора 
ЕСИХИТО — ТАИСЕ (дословно — «Высшая справедливость»). 


22 し ょ うわ じ だ い 
Период CEBA - 昭 和 時 代 - (1926-1989rr). Назван по девизу правления императора 
ХИРОХИТО 一 - CEBA (дословно — «Просвещенный мир»). 


へ いせ い じ だ し 


Период ХЭИСЭИ - 平成 時 代 - (с 1989г.). Назван по девизу правления императора 
АКИХИТО — ХЗИСЗИ (дословно — «Установление мира»). 
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車 の ライ ト 


日 本 に 来 て 三 年 に な る が 、 日 本 の б: 
習慣 で 理解 で き な い こと が ある 。 なぜ А 
夜 運転 する 人 は 信号 で 待っ 間 эл к ша 2 
を 消す の だ ろう 。 ラ イト を 消し て いて も 、 
た いし て 電気 の 節約 に は な ら な いし 、 点 
け て も 公害 に は な ら な いと 思う か ら だ 。 


ゆう か ん ゆう 
こん な 憧 慣 は アメ リカ に は な いか ら 、 や っ ぱり 日 本 だ け の Ж сви 
に ほん じん Јута је 


か 。 ア メリ カ 【 に 比べ る と 、 日 本 人 の ドラ イ バ ー は 親切 だ と 四 う 。 運 転 の 仕方 


СЫ ОТУРА СЕА саи, оза вс 
いる 。 


# ん ご うま 
だ が 、 夜 、 信 号 待ち で ライ ト を 消す 
し ゅ うか ん ひと めい わく 
НИНЕ ЕЛ» ける も の で も な いか 
こく さい て きり か い 


ら 、 国際 的 理解 を 有 き な く て も いい だ ろう ? 
で も 、 私 に は この 習 償 が 不思議 な の で 、 
な ん と か 理解 し た いと 思 っ て いる 。 


а А 


Анн 
© сом с ол ® шо гә к © 


20. 
21. 


22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 


29. 
30. 


車 ー く < くるま — машина, автомобиль 

ライ ト == освещение, фары, свет 

ИК ー し ゅ うか ん — привычка, обыкновение, традиции 

理解 ー り か い ー понимание 

夜 = © — ночь, вечер, тёмное время суток 

運転 ー う ん て ん — вождение (транспортного средства) 

[а = ー し ん ご う — светофор 

待つ 間 ー ま つ あ い だ - пока ждут, во время ожидания 

消す = けず — гасить, тушить, выключать (освещение, 
огонь...) 

た いし て == настолько, в значительной степени, так уж... 

電気 = дуге – злектричество 

節約 ー せ つや く — экономия 

点け る ー つ ける ー включать свет, освещение 

公害 ー こ うがい  - загрязнение окружающей среды 

И = всё-таки, по-прежнему..... 

比べ る — < 2 - сравнивать 

ドラ イ バ ーー водитель, шофёр 

親切 な ー し ん せつ な — добрый, радушный, вежливый, душевный... 

仕方 — し か た — способ (осуществления) чего-либо, 
то...как.... 

クラ クシ ョ ン сигнал автомобиля 

や た ら に 一 бесцельно, без надобности, зазря, без 
причины... 

鳴る の — раздаваться 

ЕЙ ー じ ゅ うた い - пробки (дорожные), заторы 

忍耐 ー に ん た い – терпение, выносливость, стойкость... 

強い ー つ よい — крепкий, выдержанный, здоровый.... 

だ が 、 = вместе с тем 

迷惑 ー め いわ く беспокойство, неудобство 

国際 的 一 こ ご く さい て き - международный, внешний, зарубежный, 
внегосударственный 

得る по ー получать, завоёвывать 

不思議 な 一 ふしぎ な  - удивительный, загадочный, чудесный, 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


поразительный 
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ПОГОДА, КЛИМАТ 


К 
Р 
О 
С 
С 
В 
О 
Р 
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КРОССВОРД заполняется ХИРАГАНОЙ ! 
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35 


36 


27 34 


28 


に | Ш | 


1) Метель. 2) Извержение вулкана. 3) Температура воздуха. 4) Холодно, холодный. 5) Душно, душный, 
очень жарко. 6) Жарко, жаркий. 7) Сосулька. 8) Градус(ы) по Цельсию. 9) Погода. 10) Прогноз погоды. 
11) Сезон (японское слово). 12) Четыре сезона, четыре времени года. 13) Снегопад. 14) Лёд. 15) Снежная 
лавина. 16) Волна, волнение на море. 17) Гром. 18) Вулкан. 19) Тайфун. 20) Тепло, тёплый. 21) Град. 
22) Прохладно, прохладный. 23) Освежающий, приносящий прохладу (ветер). 24) Весна. 25) Ясная погода, 
безоблачно. 26) Холодные моросящие дожди. 27) Сильный дождь. 28) Восход, всходящее солнце. 29) Осень. 
30) Снег. 31) Лето. 32) Сезон «сливовых» дождей. 33) Ветер. 34) «Цунами» - гигантские волны. 35) Зима. 
36) Вечерний закат. 37) Молния, вспышка молнии. 38) Сезон, время года (заимствованное слово ). 
39) Температура воды. 40) Облачность. 41) Облако. 42) Дождевое облако, туча. 43) Дождь. 44) Радуга. 
45) Землетрясение 


Задания: 
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ГЛАГОЛЫ し | < И < の В ИХ СЛУЖЕБНОМ ЗНАЧЕНИИ 


ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННАЯ НАПРАВЛЕННОСТЬ ДЕЙСТВИЯ * 


Это очень важная тема японского языка, поскольку она пронизывает повседневную речь 
сотнями и тысячами высказываний! И понятийности «пойти» и «прийти» в данной теме явно 
недостаточно. При всём уважении в Б.П.Лаврентьеву, его измышления в «Практической 
грамматике японского языка» на этот счёт, увы, неполноценны, а зачастую и ошибочны. Это 
одна из тех тем, на которую можно писать объёмные тома диссертаций. Но нас с вами 
интересует исключительно практикум! Стало быть, будем разъяснять кратко, схематично, со 
значимым количеством примеров. Надеюсь, всё получится! 


Изначально глаголы 行く и 2 несут в себе значения «пойти, поехать, отправиться» и «прийти, 
приехать». Нас же в данной статье интересуют исключительно их служебные функции, когда они 
следуют за основным глаголом в его форме на ~ </<, привнося дополнительные значения, 
отличные от своих основных. 


Здесь можно рассматривать, с точки зрения деления внутри пространственно-временной 
направленности действия, четыре основных момента: 


перемещение в пространстве (относительно говорящего); 
развёртывание действия во времени (описание длительного действия); 
возникновение, зарождение какого-либо процесса; 

изменение в самом начале или в ходе самого процесса. 


Рассмотрим всё в свете указанных выше пунктов. И все они будут иметь внутри себя несколько 
подпунктов! 


І. ПЕРЕМЕЩЕНИЕ В ПРОСТРАНСТВЕ 


Обозначая пространственное перемещение, глаголы いく и くる фактически выступают в 
своих изначальных значениях «уходить» и «приходить», «удаляться» от говорящего или «прибли- 
жаться» к нему. 

В строгом смысле слова, это не видовые формы глаголов, а два самостоятельных действия, 
выраженных двумя глаголами, первый из которых принимает так называемую срединную форму 
П типа (то есть форму деепричастия на テ / デ ). 


Смысловые взаимоотношения между этими двумя действиями СВОДЯТСЯ К 4 основным случаям: 


どう さ こ うい じゅ ん じ せ い 
1. 動作 ・ 行 為 の 順次 性 — последовательные действия, субъектом которых является человек, 
животное или, реже, 一 - неодушевлённый предмет, движение которого неразрывно связано с дей- 


ствиями человека. В этой группе предложений действуют обычно однократные, волеизъяви- 
тельные, переходные глаголы. 


Б 


ひゃく 
e せめ て 百 ドル で も 置い て いけ ば よかっ た の に 。 - Хоть бы 100 долларов оставил (уходя). 
(Фактически: 置い て 、 そ れ か ら 行 く ) 


аР СЕ 
Я-А ИСТ. - Самосвал выгрузил груз и уехал. 


か ぜ = は ゆ 
es そよ 風 が 木の葉 を 揺らし て いっ た 。 - Лёгкий порыв ветра лишь коснулся листьев (и 
улетел). (Хотя описывается природное явление, о действиях ветра повествуется как о 
волеизъявительных.) 


* По материалам моего Учителя – А.КО. Данилова. 
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В строгом смысле, эти примеры не имеют отношения к виду пространственно-временной 
направленности действия, поскольку в соответствии с предложенной во Введении трактовкой 
особенностей вспомогательных глаголов в составе видовых форм, они должны утрачивать своё 
изначальное лексическое значение, чего в данном случае не происходит. На вопрос, почему так 
происходит, вероятно, можно получить ответ, если выделить из глаголов группу глаголов 
пространственно-локализованного действия, то есть таких, которые обозначают действия 
происходящие в одном, ограниченном месте и не содержат элемента перемещения в пространстве. 


あつ か < Ех 

К ним относятся, в частности: 集め る собирать, ' 2 покупать, 42 черпать, выкачивать, У ЈЕ 
し ら 7 と の こ み 

する готовиться, 調べ る выяснять, узнавать, 捨て る выбрасывать, 取る брать, 残す оставлять, 見 


る смотреть, も ら 2 получать и др. 


Присоединение к деепричастиям таких глаголов いく или < くる всегда порождает описание двух 
последовательных действий: «произвести (в некотором месте) данное действие и уйти, пойти 
дальше или же прийти в то место, где находится говорящий». Исключением является особое 
словосочетание 「 行 つて 来る 」 , которое означает «съездить, сходить куда-либо», то есть 
«поехать, пойти куда-либо и вернуться назад, домой». 


へ いこ う お こ な ど うさ 
2. 平行 し て 行う 動作 — параллельно (одновременно) осуществляемые действия. В этой группе, 


в отличие от группы (1), в качестве смысловых используются процессуальные, волеизъявительные, 
переходные глаголы, в частности: 


連れ て 行く / 来る брать с собой, отводить / приводить, 抱い て 行く / 来る держать на руках 
(например, ребёнка), обнимать, (駅 まで / か ら ) 送っ て 行く / 来る проводить (до / от станции), 
車 に ) 乗せ て 来る / 行く подвозить (на машине), 運ん で 行く / 来る увозить, уносить / приносить, 
привозить (некоторый груз), 持つ て 行く / Ж5 уносить, забирать, брать с собой / приносить и др. 


Во всех приведённых примерах действия не только происходят одновременно, но и в смысловом 
отношении сливаются в единое целое, поскольку направлены на достижение одной цели. Значи- 
тельную часть из этих оборотов в современном языке можно считать лексикализовавшимися, то 
есть рассматриваемыми не как сочетание из двух глаголов, а как самостоятельная лексическая 
единица (как, например, 持っ て いく брать с собой (о предметах), 持つ て くる приносить и 持っ て 
か え る забирать домой (с работы и т. П.). 


3. 移動 する と き の 状 Е — обстоятельства, способ осуществления перемещения. В этой группе 
в качестве смысловых выступают процессуальные непереходные глаголы. В предложении они 
играют роль приакцидентных определений (таких же, какими могут быть деепричастия 
одновременности с суффиксом 「 な が ら 」 ). Если семантика смыслового глагола содержит 
элемент перемещения (как 歩く ), то он будет означать способ (方 法 ), а в остальных случаях — 
обстоятельство образа действия (動作 の 状態 ). Однако семантически все рассматриваемые глаголы 
лишены вектора направленности (方 向 性 ), который сообщается им глаголами いく или < る. 


Например: 
= у \ で いく / く る - уплывать/ приплывать - 座っ て くる – присаживаться (рядом) 
- 駅 け て いく / く る – отскакиваты наскакивать - 負 ぶ さっ て くる — садиться Ha шею 
= 歩 \ て いく / く る -yirg / прийти - 眠っ て くる - засыпать, заснуть 
- 走っ て いく / く る – убегать / прибегать - = っ て いく / く る – уезжать/ приезжать 
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あら わ 


ふく ご う ひと どう さ こう 上 
4. 複合 し て 一 つの 動作 ・ 行為 ・ 作用 を 表す 一 сливаясь с いく или < 2, смысловой глагол 
образует с ним фактически новое слово, обозначающее единое действие, акт или воздействие. 


В этой группе, в отличие от предшествующей, действуют смысловые глаголы, семантика которых 
не только включает элемент перемещения, но и момент её общей (абстрактной) направленности 


と お 
(как, например, 28 & 95 $ - удаляться). Использование вспомогательных глаголов いく / くる 
лишь привязывает это направленное действие к точке отсчёта, показывает, происходит ли 
удаление от говорящего или приближение к нему. 


О тесном слиянии (а не простом присоединении) вспомогательного и смыслового глаголов, в 
отличие, скажем, от группы (1), говорит тот факт, что между ними невозможно вставить никакого 
か え 


слова или фразы без ущерба для смысла (帰っ て うち へ 行 < – бессмыслица). 


Типичный набор ситуаций: 


% 

о 上 が っ て いく / < 2 – подниматься (мы внизу / наверху) 
お 

• 降り て くる – спускаться (сверху, с неба) 
か え 


e 帰っ つて いく / く る - уходить / приходить домой 
О Ж 
e 擦り 寄っ て くる – подкрадываться 


た ず 
e 訪ね て くる – приходить (с визитом) 
お と ず 
• 訪れ て くる - наступать (о времени, поре) 


ちか 
e 近づい て くる – приближаться 
ち かよ 
• 近寄っ て くる - приближаться, подходить 


78 ひろ 
• 伝わっ て い / く る , 広 まっ て いく /< く る - передаваться, распространяться (от нас) / 
доходить, докатываться (до нас) 
さ 


Ев 、 
ө 遠 さ か っ て いく – удаляться, 去 уходить, покидать (навсегда) 


で 
[ 


• 出 て いく / くる – выходить / появляться (выходить нам навстречу) 


と 76 
• 飛び 出し て いく / < る - выскакивать (из нашего помещения) /выпрыгивать (прямо на нас) 


• 逃げ て いく – убегать, «смываться» 
の ぼ 
ө ЖОСИ\< / < 5 – подниматься на гору (мы у подножья / мы на вершине) 


お 
• 沙 ち て いく / <  – упасть (мы на крыше / к нашим ногам) 
だ 


e 乗り 出し て いく / くる – выступать, выезжать (от нас), выдвигаться (к нам) 
の ぼ 

• 上 っ て いく – восходить (вверх по служебной лестнице) 
は い 

e 入っ て いく / く る - входить (мы вне помещения / мы в помещении) 


И 7 
• 引き 上 げ て いく – уходить, покидать позиции (мы остались там) 
• ぶつ か っ て くる – сталкиваться с чем-либо 


ы 
е 戻っ て いく / く る - возвращаться (мы остались / к нам) 
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П. РАЗВЕРТЫВАНИЕ ДЕЙСТВИЯ ВО ВРЕМЕНИ 


じ か ん て き けい ぞ く 


動作 の 時 間 的 継続 


Некоторые из конструкций テ / デ + い く / く ©, используемых для детализации развёр- 
тывания действия в пространстве, о которых говорилось в п.1, не вполне подпадают под 
предложенное нами в самом начале определение видов, так как глаголы 行く 来る в 
значительной мере сохраняют в них свои исходные значения, действуя или практически 
самостоятельно (группа 1), или полностью сливаясь со смысловым глаголом (группа 4). 

В отличие от них, группу конструкций テ / デ + い く / く 5, применяемых для описания 
развёр-тывания действий во времени, можно рассматривать как классический случай вида 
пространственно-временной направленности действия: в этой функции глаголы いく и くる 
утрачивают свой лексический смысл, но, действуя как вспомогательные, придают 
смысловым глаголам определённый грамматический смысл. Схематически это может быть 
представлено следующим образом: 


Г 
Л 
А 
Г 
О 
Л 
Ы 


テ / デ + くる Момент говорения 


テ / デ + いる 


くら 
Если взять для примера глагол ЕЕ ら す «жить», TO развертывание этого действия во времени можно 
представить состоящим из трёх крупных этапов: 


РЕ ато < いま 

о 私 た ち は 今 日 まで な ん と か 暮らし て きた (し )。 Мы до сих пор как-то прожили. (^^ まで ) 
けい けん 
経験 то, каким образом некоторое состояние длилось до настоящего момента. Глагол < 5 


не переводится: он тесно связан с обстоятельством времени 今 まで и прошедшим временем 
глагола-сказуемого. 


わた し た ち いま ゆう ふく きょう 
e 私 達 は 今 裕福 ( Т: らし て いる 。 В настоящее время мы живём зажиточно. (今日) 
げん そん じ ょ の А 
現存 の 状態 описание ныне существующего состояния или процесса. Развития действия 


во времени нет. Констатируется только состояние, имеющее место на данный момент, или 
процесс, протекающий на наших глазах (в присутствии говорящего). 


な に ふじ ゆう く 
s これ か ら も 何不 自由 な く 暮 らし て いく だ ろ 5, МЫ и впредь, вероятно, будем жить, ни в 
KS 
чем себе не отказывая. (今後 ) 
СЕ ЭД ОЛЕ р て ん か い № А 
状態 の 継続 ・ 展 開 一 дальнейшее развитие (развёртывание) состояния. Глагол いく не 


переводится в явном виде, но он тесно связан с обстоятельством времени これ か ら и буду- 
щим временем несовершенного вида глагола-сказуемого. 


Некоторые другие примеры: 


& д みん な けい べつ 


わた し 
• 私 は 今日 | で 皆 ЕС СТ. - До сегодняшнего дня меня все презирали. 


о 今後 、 ど う し て 食っ て いく つも りな ん だ ? - Как ты намерен дальше жить? (в смысле: 
чем зарабатывать на жизнь, пропитание). 
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ろう どう くみ あい о 


• 労働 組合 は 自分 ) の 立場 を 今後 5 2 も 強硬 に 貫い て い くだ ろう 。 - Профсоюз будет и 


впредь экестко отстаивать свои позиции. 


Как будет показано в п.4, по принципу образования конструкций эта функция очень близка к 
функции форм направленности, в которой они описывают изменение состояния. Существенная 
разница состоит лишь в том, что в данной функции не может происходить наложения на неё форм 
длительного вида и прошедшего времени (типа テ / デ + ィ さき て いた / き て いる )), а также 
аппроксиматив в нём может иметь формы будущего времени ( ブ / デ + く る ). Это объясняется тем, 
что в данной функции действуют глаголы, выражающие развитие процесса, а не изменение 
состояния. 


い く 
Наиболее характерные ИЗ НИХ: 生き % - ЖИТЬ (быть живым, в «биологическом» смысле), ТЕ ら す = 
し の 


た 
ЖИТЬ (в бытовом, ПОСВОИ смысле), Ф. - терпеть, выносить, 堪え る - сдерживаться, удер- 


живаться, выносить, 叩き 込 入 ま れる - быть брошенным (в тюрьму), вби-тым (в голову), た て つく - 
つづ つと つ か さ 
не подчиняться, противиться, #17 5 - продолжать, 勤め る - стараться, работать, 積み 重ね る - 
РЕ = 
нагромождать, наваливать, Ё < - пробивать, проводить, отстаивать, と も に する - делить, разде- 
せい か つ 
лять, делать что-л. вместе, や る - здесь: жить (в значении 1832) и др. 


Ш. ВОЗНИКНОВЕНИЕ, ЗАРОЖДЕНИЕ ПРОЦЕССА 


は っ せい せい き し ゅ つげ ん 


(発生 ・ 生 超 ・ 


В конструкциях этого рода не используется глагол いく . Это объясняется тем, что в данном 
случае описывается не только развертывание действия во времени, но и появление, рождение 
нового, которое идеально, в нашем сознании, восприятии (観念 的 に - か ん ね ん て き に ) неразрыв- 
но связано только с движением к нам, в направлении существующего реального мира. В качестве 
смысловых в этой группе в большинстве случаев действуют однократные (описывающие 
мгновенное действие) не волеизъявительные глаголы. В содержательном смысле формы 
аппроксиматива выражают в этом случае естественным образом начинающиеся, самопроизвольно 


возникающие явления, среди которых чётко выделяется две подгруппы: 
し ん り て き げ ん し ょ 2 う は っ せい 


1. В большинстве случаев описывается психическое состояние человека (心理 的 現象 の 発生 ), 
чувства И ощущения, которые в сознании говорящего могут развиваться ТОЛЬКО В направлении 
приближения к действующему субъекту. 


Например: 
~ よみ が え 
• 祖父 ой н が 06 б О っ て Б た 。 - В сердце ожили воспоминания о дедушке. 
は ら ば ん せい 
• 腹 の 底 か ら 湧い て < ФЕ 77 8 . Грубый хриплый голос, как будто доносящийся из 
самой и 


あと そえ ん き も お 
• あの よう な 旅行 の 後 きま っ て 疎遠 の 気持 ち が 起 こっ て くる 。 - После таких поездок 
неизменно возникает чувство отчуждения. 


Другие типичные для этой подгруппы словосочетания: 07 ‘が ) あふ れ て くる непрерывно думать 
次 Ра 


о чем-либо (бон, одолевают мысли), ( 真 の 感 じ が ) 現 れ て くる проявляется истинное чувство, 


あ た ま か ん が あたら か ん が 


РА (с = Хү 浮か ん で くる в голову приходит мысль, ( 新 し い ) 考 え が 上 は て くる появляется 


новая идея и т. п. 
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に ん げん か ん か く せい き 


2. Случаи, когда описывается человеческое восприятие (人 間 の 感覚 の 生起 ), включая восприятие 
せい し ん に く た い て きか ん か く 


физическое (精神 的 ・ 了 肉体 的 感覚 ). 


Например: 


いた 


ち あさ か た さか の ぼ 
• ой る 痛み が 、 朝 に な る と 肩 ま で 遡っ て きた 。 - С наступлением утра боль, 
возникшая в груди, дошла до плеч. 


э よる じゅ ういち じ ね むけ お そ 
e 私 は 夜 十 一 時 に な る と 眠気 が 豊 っ て くる 。 -С 11 вечера меня начинает одолевать 
сонливость, 


みち ぢ か Е か れ あ た ま 
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• 身近 な 人 と の 死別 は 彼 の 頭 に し み じ み と 答え て きた 。 - Утрата близких сильно повлияла 
на его аа 


あたら ん つう な み 


ЈЕ 
• [у МЕ の 波 が 押 し 寄せ て きた 。 - На него (на мена) накатила новая волна тупой боли. 


УТ. ИЗМЕНЕНИЯ В НАЧАЛЕ ИЛИ В ХОДЕ ПРОЦЕССА 


Для анализа данной функции необходимо ещё раз обратиться к схеме, где в центре теперь 
будет не «момент говорения», а «момент времени, с которым себя ассоциирует говорящий». 


テ / デ 2. < る Момент времени テ / デ + いい < 


с которым себя ассоциирует 


говорящий 


В данной функции действуют неволеизъявительные глаголы, описывающие явления, 
возникающие естественным образом; однако в небольшом количестве примеров действуют также и 
волеизъявительные глаголы, но в таком контексте, в котором говорящий не может повлиять на 
осуществление этих действий. Если рассмотреть эту функцию на классическом примере глагола Я 
わる «меняться» (классическом потому, что 変わ る как раз и означает 変化 する ), то станет ясно, что 
рассматриваемые видовые формы имеют дополнительные оттеночные возможности: 


[うし じょう 
e 変わ っ て くる > 表 情 が 変 わっ て きた «изменилось выражение лица» вместе с тем 


означает 7 だ ん だ ん 変わ り 始 め た «постепенно начало кишш 
5 ちち Й == だ ん だ ん か 


є 変わ っ て いく つ > 書 ‘て いる 内 に こ 父 の 顔 は 段々 変わ っ て 行 < «выражение лица отца, пока 
он пишет, постепенно меняется». 


Эта фраза описывает непосредственное восприятие процесса изменения состояния, по сути дела 
変わ りつ つ あ る , то есть процессуальное действие (進行 形 ). Можно сказать, что формы временной 
направленности в этой функции замещают длительный вид глаголов, причём, в зависимости от того, с 
каким моментом времени ассоциирует себя говорящий, действие начинает своё развёртывание, во 
временном отношении «приближается» к нему ( ブ / デ + < 2), или продолжает развёртывание вширь, 


то есть во времени «удаляется» от говорящего (7 /7 + いく ). 
Сравним ряд примеров. В них, в том числе, произойдёт деление на объективный и субъективный 
план восприятия, а так же на зарождение момента или на его процесс. 
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あき く も с 
明らか に 遇 昧 は 細か く な っ て きた 。 - Несомненно, пауки стали мельче. (Здесь говорящий 
оценивает произошедшее изменение, ассоциируя себя с моментом появления результата. Форма 
выражения мысли такова, как если бы он мог повлиять на результат. Такое восприятие следует 
считать л ) 


ре 自分 は 随 落 я し て いく の だ ろう 。 - До каких же пор я буду опускаться?! (Здесь 
говорящий наблюдает происходящие с собой изменения как бы со стороны, ассоциируя себя C 
таким моментом времени, когда что-либо изменить он уже не в силах: данный процесс идёт 


«вширь». Это объективный взгляд.) 
Е あっ か 


病気 が 悪人 ヒ し て きた 。 - Состояние здоровья ухудшилось, болезнь обострилась. (И мы, 
говорящий, непосредственно наблюдаем это. Восприятие явления субъективное.) 
= 


= МАХ 
ヒノ キ が ネズ と され て 、 伐 られ て 行く 。 - Кипарисовик принимают за можжевельник (по 
местным понятиям 一 сорняк) и продолжают вырубать (будут и далее вырубать). - Объективный 


ВЗГЛЯД ү РОДЫ. 
な ん じゅ う ね げん じ つ 


め ざ 
何 十 年 も の 5 ои “сес, 人 びと \ 7 う 現実 に 目覚 め て きた 。 - После долгих 
лет самообмана люди, наконец, пробудились к реальности. (И мы являлись свидетелями этого 


и, ишо. учо этого процесса. Субъективный ие ) 
и ~ われ われ の う わか も の 


々 は 年 取っ て 熱意 が だ いぶ 減っ て き た が 、 我 々 に 代わ る 有 能 な 若者 た ち も が これ か ら も 
増 えて いく で し ょ う 。 -С возрастом энтузиазма у нас порядком поубавилось, но нам на 


смену будет приходить всё больше способной молодёжи. (Хотя мы, возможно, уже не будем 
непосредственными свидетелями этого процесса. Объективный взгляд на перспективы.) 


Как уже отмечалось в п.2, в данной функции (описание изменения состояния) типовые 
грамматические конструкции формируются в основном по тому же принципу, что и в функции 
описания развёртывания процессуального действия во времени, но реально существующих 
грамматических форм здесь больше, поскольку сама природа глаголов, обозначающих изменение 
состояния, допускает наложение на данную функцию форм длительного вида и прошедшего 
времени (типа 7/7 + き て いた / き て いる )), а также использование аппроксиматива в форме 


будущего времени (27/5 + < 2). 


Типичные глаголы и сочетания, используемые в этой функции: 


よる ОФ Е 
夜 が 明け る / 更 ( 


< > - становиться ярким, проясняться 


ナ る - светлеть (ночь заканчивается), темнеть (опускается ночь) 


=. 
ў Ё < - блёкнуть, ослабевать (о боли, чувствах, воспоминаниях), спадать (о жаре и т. п.) 
お ち つ 
落着 く - успокаиваться, улечься 

せい お 
(. ша 性 を ) 帯び る - носить, принимать (некоторое качество), приобретать (характер) 


Ш < 72 % - ухудшаться 


慣れ る - привыкать 


ИГ 
Е: が 効く - действовать (о лекарстве) 


у ЭС 
х 


深まる - углубляться, обостряться 

ЖЕ з» 

76.5 - одичать, огрубеть, становиться запущенным 
ち が 

違う — отличаться 

つか と し よ 

疲れ る уставать, 年 寄る стареть 

ゆる よわ 


р 


Фр - распускаться, ослабевать, 59 る ослабевать, терять силу 


Й 


す - прибывать, прибавляться и некоторые другие 


ШЕЯ 
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= ту に ほん た いよ う か た ど は た 
古代 、 日 本 に お いて は 太陽 を 象 っ た 旗 は いく 
きま よう りり よる し ぞ く も ち 
つか の 強 力 な 氏族 に よっ て 用 いら れ た 。 こ の 
Е は た ね ん だ いき りゃ く + ка げん きゅう 
よう な 旗 は 年 代 記 に よれ ば 略 6 世紀 前 に 言及 さ 
れ て いる 


し ゅ うら いけ いか く 


1274 年 と 1281 年 の 2 回 に ЕЕ ой жн 


さい きろ く Е きょう そ 
の 際 も 記録 され て いる 。 ха орао сок Шой 245 

は た ご っ か と うち と き うち し ゃ 
な 旅 を 国家 を 統治 し て いた 時 の 特 軍 ( оз > 
Е Е ょ う せ ん えん せ う 


豊臣 秀吉 も 1592 年 と 1597 年 の 二 回 に わた る 朝鮮 吉 征 の 際 こ の 旗 を 使用 し た 。 


さこ くじ だ い ちゅ うだ ん ご に っ ぽん せい る ぉ き ん 
鎖国 時 代 の 中 断 後 、 府 は 人 上 E さ れ て いた 大 洋 を 横断 で き る 大 型 船 の 建造 
か いき ん に ほん じん ЁТ» ぼう え ん 

を 解禁 し た が 、 日 に は 何 カ Маи ие 7 で きる 物 が 必要 に а" 


WT < 薩摩 落 の ре 近代 国家 の а 復 と し て 採用 し て は どう か 
と いう 提案 が 持ち 上 っ た 。1869 年 に こ 国会 の 指示 に 基づい て 国旗 の サイ ズ と デザ 
вз Ф 1; た いよ う か た ど あか まる か 
イ ン が 制定 され た 。 + С 色 の 布地 に 太陽 を 象 っ た 赤い 丸 を 描い た も の で あ 
こ ほ ん じん よう えん ば な 
る 。 日 本 人 は こ れ を 「 日 の 丸 」 = 太陽 の 円 盤 = と 名 づけ た 。 
国旗 の 標準 形状 は 長き と 幅 の サイ ズ が 10 я 7 の 割合 の 長方形 で 、 太陽 の 
えん ば ん ちょ っ けい は し ん て ん は た 


円 盤 の 直径 は 旗 の 幅 の 3/5、 その 中 心 点 НЕА < 向かっ て 1/100 近 づい た と こ 
ろ で ある 。 
た け も ち 


は た ざい りょう о. ひん し つっ ざお 

旗 の 材 料 に つい て は 指示 が な い 。 С の 品質 に つい て は お も に 人 竹竿 を 用 い 、 
こく し ょ く 。 し ま も よ う ж せん た ん た ま 

黒色 の 緒 模 様 を 描き 、 そ の 先端 に は 金色 の 玉 を 挿し て ある 。 


き さい し ょ 


国家 の シン ボル と し て の 太陽 を ® っ た 国旗 の の 最初 の デモ СА ト на ン は 
ね ん に が 
1860 年 に こ 国 の 歴史 上 初め て アメ яж! に 外交 使節 団 を 派遣 し た 時 | に 行なわ 
いき ょ う 
れ た 。 こ の た め に アメ ДЕТЕ л され た 。 使節 団 の 乗 り ЗА А ん だ 


ほん こっ き ど 


巡洋艦 の 能 尾 に アメ リカ 国 族 、 艦 音 に 日 本 国旗 が 取り 付け られ た 。 


こ ほ まる は た うし きとう じょう ね ん 
日 本 に СЕЕ は 太陽 を 3 る に а の 丸 の 族 の 公 с は 1872 年 の こと で あっ た 。 


めい じてん の 2 う 


これ は 日 本 に お いて 初め て 鉄道 が 開通 し た 時 に 明治 天 阜 が 臨席 し た 時 の こと で あ 
5. 
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第 一 次 世界 大 職 | Кее = こ ミウ し 2 и 
一 次 世界 大 戦 で 日 本 が 敗れ た 後 国旗 を 公 = 行事 に 使用 する こと は 禁止 され て 
は ん た い は こ ほ ん じん た い | た い 5 ЕН 
и 反対 派 は こ の 旗 は 日 本 人 { に 対 諾 外国 ( < 対す る 侵 中 思想 を 連 車 想 さ せる か 
ら と いう も の で あっ た 。 1999 年 に は 日 本 の 議会 に お いて В び こ の 旗 が 公式 の 
ち い 


地位 を 与え られ た 。 


Дл 
с 


きょう に し ゅ くじ っ か ん こう ちょ う こう つう きか ん か て い ひ まる 
今日 で は 国 の 祝 日 に は 官公 庁 、 交 通 機関 、 そ れ に いく ら か の 家庭 で は 日 の 
か か いわ 


を 掲げ て 祝っ て いる 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 

Е) 一 こっ き — государственный флаг 使用 一 し よう — применение, использование 
古代 こ だ い 一 древние, старые времена 鎖国 一 さこ く — изоляция, закрытие страны 
太陽 一 た いよ うー 一 солнце для иностранцев 
象 る 一 か た どる 一 уподобляться, подражать 時 代 一 じ だ い 一 период, эпоха, эра, времена 
ЈЕ ーー は な た — флаг 7 — Бф 5 72А; — прерывание, приостанав- 
強力 な ーー きょう り ょ く な ー сильный, мощный ливание 
氏族 一 し ぞ く 一 род, клан, ветвь 政府 一 せい ふ 一 правительство 
用 いる 一 も ちい る ー применять, употреблять 禁止 一 きん し 一 запрет 
年 代 記 一 ね ん だ いき ーー летописи, анналы, 大 洋 一 た いよ う 一 Тихий океан 

хроники 横断 一 お うだ ん 一 пересечение, переход 
略 — 0 Ф < 一 сокращение, аббревиатура 大 型 一 お お が た 一 большой размер 
世紀 一 せい き 一 mek 船 一 せん / ふ ね ー корабль, судно 
言及 一 げん きゅう 一 упоминание, затрагивание 建造 17А, 5 — строительство, сооружение 
蒙古 一 も うこ — Монголия 解禁 _ー か いき ん 一 снятие запрета (эмбарго) 
襲来 一 し ゅ うら いい ーー вторжение, налёт НА — 一 ぼう えき 一 внешняя, международная 
計画 けい か く — планы, намерения торговля 
際 ер — во время, в случае, при... 象徴 一 し ょ よう ちょ うー 一 символ, эмблема 
記録 & 2 < 一 архивы, записи, документы 必要 な ー ひ つよ うな ー необходимый, нужный 
影響 一 えい き р う 一 воздействие, влияние 明治 一 めい じ 一 император Мэйдзи; истории- 
日 蓮 示 一 に ち れ ん し ゅ 2 — секта Нитирэн ческий период – 1868-1912 

(будд.) 維新 一 いし ん 一 реставрация (Мэйдзи) 
教祖 — & р 2 < — основатель религии, секты 隆 摩 落 一 さつま は ん 一 феодальный клан Сацума 
42 一 こっ か — государство | | (совр. преф. Кагосима) 
統治 一 と うち — правление, управление 近代 一 きん だ い ー ист. Новое время 


(Япония 1868-1945гг.) 
採用 一 さい よう 一 принятие 


将軍 一 し ょ う ぐ ん 一 сёгун, полководец, 
военачальник, генерал 


授け る ー せ ず け る ー награждать, присваивать, еж Ne あん 一 предложение, проект 
давать права; посвящать 持ち 上 が る 一 も ちあ が る 一 возникать, происхо- 

偉大 な ー い だ いな ー великий дить; быть поднятым 

豊臣 秀吉 一 と よ と み ひ で よし 一 Тоётоми 支持 一 し じ — поддержка 

Хидэёси (1537-1598) — полководец, канцлер 制定 一 せい て い ー устанавливать, утверждать, 

朝鮮 一 ちょ う せ ん 一 Корея принимать 

遠征 一 そん せい ーー военная компания 白色 一 し ろ い ろ ー белый цвет, 
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布地 一 ぬ の ち — материя; отрез ткани 

赤い 一 あか い — красный, красный цвет 

丸 = — круг; окружность 

描く か く — рисовать, писать 

円 盤 一 えん ば ん — диск (форма) 

名 づけ る 一 な づけ る 一 называть 

標準 一 ひょう じゅ ん 一 стандарт, норма 

形状 一 けい じょう 一 форма, вид... 

幅 ー は ば — ширина 

% うい — по отношению 

割合 一 わり あい 一 соотношение, пропорция 

長 方 一 ちょ うほ うー 一 длинна 

径 ちょ っ けい ー диаметр 
! 心 点 一 ちゅ うし ん て ん ー центр, центральная 

точка 

旗竿 一 は た ざお — флагшток 

向かう ー む か う — быть обращённым в..., 
развиваться в... 

近づく 一 ちか づく 一 приближаться 

材料 一 ざい りょう 一 материал, то из чего 
сделано... 

品質 ひん し つ — качество чего-либо 

ИЕ 一 た け ざ お — бамбуковый шест 

黒色 一 くろ いろ 一 черный цвет 

縮 模 様 一 し ま も よ うー 一 полосатый, в полосу 

先端 一 せん た ん — остриё, конец 

金色 一 きん いろ 一 золотой цвет, золотой 

玉 ー だ ま / た ま 一 шар 

挿す 一 さす — вставлять, увенчать 

最初 一 さい し ょ 一 вначале, сначала... 

外交 一 が いこ う — дипломатия 

使節 一 し せつ — посланец, делегат 

団 ー だ ん — группа 

派遣 ЗЫ А, — командировать, посылать 

行う 一 お こ な う — происходить, случаться 

ХЕ 一 じゅ ん よう 一 переплыть, обплыть 

提供 一 て いき ょ うー 一 предложение, предостав- 


乗り 込む ゆー の りこ むー 一 


ление 
садиться (на транспорт); 
прибывать (группой) 
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Е 一 か ん び — хвостовая часть корабля 

艦 首 か ん し Ф — нос, носовая часть судна, 
корабля 

取り 付け る と りつ ける ー- приделать, прикре- 
пить 

公式 — 5 1 & — формальность, официаль- 
ность 


х*зй— с 5 [> р — появление, выход (сцена, 


арена действий) 


鉄道 て つど うー 一 железная дорога 
開通 一 か いつ 5 — открытие движения 
天星 一 て ん の うー Император 
и 一 りん せき ー присутствие 
大 戦 た いせ ん 一 войны (длительные), боль- 


шая битва 


敗れ る 一 や ぶれ る 一 потерпеть поражение 


行事 一 ご ょ うじ ー мероприятие, событие; 
обряд 

反対 一 は ん た い ー противоположность 

派 =={@. — группировка, секта; школа 


対す る 一 た いす る 一 относиться, иметь отноше- 
ниек... 

諸 外 国 一 し ょ が いこ く -ー все зарубежные страны 

侵略 一 し ん りゃ く — агрессия, вторжение, за- 


хват 

思想 一 し そう — идея, мысль, концепция, 
идеология 

連想 一 れん そう 一 ассоциация, сравнение с 
чем-либо 

議会 一 ご か い 一 парламент, законодательное 
собрание 

再び ふた た びー повторно, вторично 

地位 一 じ ぐ らい ー статус, общественное 


положение 
与え る 一 あたえ る ーー предоставлять, придать 
祝日 一 し ゆ ゅ くじ つ ー праздник 
官公 庁 一 か ん こう ちょ うー 一 государственные и 
муниципальные учреждения 
#15 — 2297 5 — вывешивать (флаг); подни- 


мать над головой, нести 


КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


Где здесь кафе? 


Тадзима и Ямамото работают в одной и той же торговой компании. Рабочий день закончен, и 
они беседуют перед офисом фирмы. 


7ー Ямамото, ты не знаешь, здесь есть где-нибудь кафе? 

Я — Поблизости есть кафе «Поешь от души». 

Т-А что там вкусного? 

ダー Очень вкусные «Тэмпура» - креветки в кляре. Но... дороговато! 

7ー Сколько примерно (нужно денег, чтобы поесть)? 

ダガー Сет примерно 2500 иен. 

Т – Дороговато! А подешевле места нет? 

Я- Есть, но далеко. 

7ー Сколько примерно времени (чтобы дойти)? 

ダガー Пешком – минут 15. 

Т- И как отсюда добраться? 

Я – Вон на том перекрёстке свернёшь направо и пройдёшь примерно 200 метров. 
Т- Налево? 

Я- Нет, направо и 200 метров пройти. Кафе – «Го-хан». Большое — сразу увидишь. 
7ー Понял. Спасибо! 


Свет фар 


Вот уже три года как я в Японии, но так и не могу понять некоторые привычки японцев. 
Почему, к примеру, когда при поездке в тёмное время суток японские водители останавливаются 
у светофора, они гасят фары? Ведь гаса фары, они не экономят электрозаряд батарей, а если бы 
фары и горели, то это не создавало бы неудобств окружающим. 


В Америке, к примеру, такой привычки нет 一 значит, она чисто японская?! Если сравнивать с 
Америкой, то японские водители, думаю, намного культурнее. И в том, как водят машину, и в 
том, что лишний раз не сигналят, и, похоже, они более терпеливо относятся к ожиданию в 
пробках. 


Возможно, мы иностранцы расценим факт того, что японцы гасят свет фар в ожидании 


разрешающего сигнала светофора с целью не мешать окружающим? Так или иначе, очень 
хотелось бы догадаться, что же это такая за странная их привычка! 


Государственный флаг Японии 


Еще 6 древней Японии флаги C изображением солнца использовались некоторыми влиятельными 
родами. Упоминания о таких флагах встречались в летописях почти шесть столетий назад. 


Известно, что при попытках монгольского вторжения в Японию в 1274-м и 12812. 
представитель влиятельной религиозной секты Нитирэн вручал такой флаг правившему страной 
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военачальнику — сёгуну. Один из великих объединителей Японии — Тоётоми Хидэёси использовал 
этот флаг в своих корейских походах (15922. и 1597г.). 


После прекращения периода изоляции, когда японское правительство сняло запрет на 
строительство больших судов, способных пересекать океан, у японцев появилась необходимость 
как-то обозначать свои торговые корабли. 


После Реставрации Мэйдзи 1868г. по предложению даймё Сацума флаг в его нынешнем виде 
был предложен как национальный символ. Указом Государственного совета в 1869г. были 
определены размеры и рисунок государственного флага. Флаг представляет собой белое 
полотнище, на котором изображен красный круг, символизирующий солнце. Японцы часто 
называют флаг «Хи-но-мару» (Солнечный диск). Стандартная форма флага — прямоугольная, 
отношение длины к ширине — 10 к 7, диаметр изображения солнечного диска составляет 3/5 
ширины флага, и центр его смещен на 1/100 длины к древку. Материал для изготовления флага 
оговорен не был. В качестве флагштока чаще используется ствол бамбука с нанесенными черной 
краской горизонтальными полосками и насадкой в виде золотого шара. 


Первая демонстрация флага с изображением солнца как символа нации состоялась в 18602. в 
Соединенных Штатах Америки, куда японское правительство впервые за всю историю страны 
отправило зарубежную дипломатическую миссию. Для этих целей ей был предоставлен 
американский военный крейсер. Корабль с делегацией нес американский флаг на корме и японский 
на носу. 


В самой Японии Хиномару, флаг с изображением солнца, впервые использовался в официальной 
церемонии в 1872г. Это произошло во время открытия императором Мэйдзи первой железной 
дороги в Японии. 


После поражения Японии во второй мировой войне использование Хиномару в роли 
официального государственного флага было прекращено. Оппозиция указывала на то, что этот 
флаг ассоциируется у японцев и народов окружающих стран с агрессивной политикой. В 19992. 
парламент Японии вновь придал официальный статус этому флагу. 


Сегодня в дни национальных праздников на зданиях официальных учреждений, транспортных 
средствах и некоторых домах вывешивается Хиномару. 


Ответы на КРОССВОРД 


1. ふ ぶ き (吹雪 ) 2. ふん か (噴火 ) 3. き お ん (気温 ) 4. さむ い (寒い ) 5. むし あつ い (ЖИ 
い ) 6. あつ い (暑い ) 7. つら ら ОК) 8. 2 к 9. て ん き (ка) 10. て ん きよ ほう (天気 
予報 ) 11. き せつ (ЖЕ) 12. し き (四季 ) 13. こ う せ つ (降雪 ) 14. こ お り (Ж) 15. な だ れ ( 雪 
ВЯ) 16. な み (бё) 17. か みな り (58) 18. か ざん (火山 ) 19. た いふ う (台風 ) 20. о 
(上 暖かい) 21. ひょう (08) 22. すず し い (涼し い ) 23. すがすがしい (清々 しい) 24. は る 
( 春 ) 25. は れ (晴れ ) 26. し ぐれ (時 雨 ) 27. お お あめ (大 雨 ) 28. あさ ひ (朝日 ) 29. — 
(К) 30. ゆき (=) 31. なつ (8) 32. つゆ (梅雨 ) 33. か ぜ ( 風 ) 34. つなみ (津波 ) 35. ふゆ 
( 冬 ) 36. ゆう や け (夕焼け ) 37. いな ず ま (稲妻 ) 38. SN お ん ど (温度 ) 40. く も り 
(80) 41. < Ъ (®) 42. あ まぐ も (雨雲 ) 43. あ め ( 雨 ) 44. に じ ( 虹 ) 45. じ し ん (地震 ) 


31 


В СЛЕДУЮЩЕМ НОМЕРЕ 


Знаки препинания в Японском языке 


Неопределённое КА и обобщающее МО 


«Какое у тебя хобби?» 
Текст - начальный уровень 


Переводим слово «ДУМАТЬ» 


«Письмо японскому другу» 
Текст - средний уровень 


«Ответное письмо из Японии» 
Текст - средний уровень 


Конструкция ТЭ/ДЭ ОКУ 
Целевой вид японского глагола 


КРОССВОРД - растения 


Самый вкусный «Додзёо» 
Текст — продвинутый уровень 


Приглашение и отказ 


Ключи к текстовым материалам номера 


Ответы на кроссворд 


Содержание следующего номера 


чаю Японск 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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